
Grade rayé Echelle de traitement liée
au grade rayé Grade créé Echelle de traitement liée

au grade créé

— — — —

Geschrapte graad Weddenschaal verbonden aan de
geschrapte graad Opgerichte graad Weddenschaal verbonden

aan de opgerichte graad

Chef administratif
Bestuurschef

21.761,66 – 30.937,65
3/1 x 267,31
2/2 x 356,34
2/2 x 712,64
10/2 x 623,61

(Cl./Kl. 20a./j. – N. C – G. A)

Chef administratif (grade
supprimé)
Bestuurschef (afgeschafte graad)

22B

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 28 september 2003
tot wijziging van het koninklijk besluit van 6 juli 1997 houdende
vereenvoudiging van de loopbaan van sommige ambtenaren van het
Ministerie van Ambtenarenzaken, tot wijziging van het koninklijk
besluit van 6 juli 1997 tot vaststelling van de weddenschalen van de
bijzondere graden van het Ministerie van Ambtenarenzaken en hou-
dende sommige geldelijke bepalingen, en houdende hervorming van
de bijzondere loopbaan van sommige ambtenaren bij de Federale
Overheidsdienst Personeel en Organisatie.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
J. VANDE LANOTTE

De Minister van Ambtenarenzaken,
Mevr. M. ARENA

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2003/00164]N. 2003 — 3831

17 MAART 2003. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 12 decem-
ber 2002 houdende oprichting van de Programmatorische Federale
Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding
en Sociale Economie

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 12 december 2002 houdende oprichting van de Program-
matorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie,
Armoedebestrijding en Sociale Economie, opgemaakt door de Centrale
dienst voor Duitse vertaling van het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 12 december 2002 houdende
oprichting van de Programmatorische Federale Overheidsdienst Maat-
schappelijke Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 maart 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 28 septembre 2003 modifiant
l’arrêté royal du 6 juillet 1997 portant simplification de la carrière de
certains agents du Ministère de la Fonction publique, modifiant l’arrêté
royal du 6 juillet 1997 fixant les échelles de traitement des grades
particuliers du Ministère de la Fonction publique et portant certaines
dispositions pécuniaires, et portant réforme de la carrière particulière
de certains agents au Service public fédéral Personnel et Organisation.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
J. VANDE LANOTTE

La Ministre de la Fonction publique,
Mme M. ARENA

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2003/00164]F. 2003 — 3831

17 MARS 2003. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de l’arrêté royal du 12 décembre 2002 portant
création du Service public fédéral de programmation Intégration et
Economie sociales, Lutte contre la Pauvreté

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 12 décembre 2002 portant création du Service public fédéral de
programmation Intégration et Economie sociales, Lutte contre la
Pauvreté, établi par le Service central de traduction allemande du
Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 12 décembre 2002
portant création du Service public fédéral de programmation Intégra-
tion et Economie sociales, Lutte contre la Pauvreté.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 mars 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Annexe — Bijlage

FO}DERALER O}FFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

12. DEZEMBER 2002 — Königlicher Erlass
zur Schaffung des Föderalen Öffentlichen Programmierungsdienstes Sozialeingliederung,

Armutsbekämpfung und Sozialwirtschaft

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Artikels 37 der Verfassung;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 2. Mai 2001 über die Bestimmung und die Ausübung der Management-
funktionen in den föderalen öffentlichen Diensten, insbesondere des Artikels 2 § 2;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 7. November 2000 zur Schaffung und Zusammensetzung der
gemeinsamen Organe der föderalen öffentlichen Dienste, insbesondere des Artikels 9;

Aufgrund des Beschlusses des Ministerrates vom 1. Dezember 2000;

Aufgrund der mit Gründen versehenen Stellungnahme des Ausschusses des Sektors XII vom 21. November 2002;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 21. Oktober 2002;

Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 5. November 2002;

Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Öffentlichen Dienstes vom 25. Oktober 2002;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Eingliederung und der Sozialwirtschaft und Unseres mit der
Großstädtepolitik beauftragten Ministers

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Beim Föderalen Öffentlichen Dienst Soziale Sicherheit wird unter der Amtsgewalt des für
Sozialeingliederung und Sozialwirtschaft zuständigen Ministers der Föderale Öffentliche Programmierungsdienst
Sozialeingliederung, Armutsbekämpfung und Sozialwirtschaft geschaffen. Dieser übt die Befugnisse aus, so wie sie in
Artikel 2 § 1 Nr. 9 des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2001 zur Schaffung des Föderalen Öffentlichen Dienstes Soziale
Sicherheit beschrieben sind.

Art. 2 - Der Föderale Öffentliche Programmierungsdienst Sozialeingliederung, Armutsbekämpfung und Sozial-
wirtschaft hat als Auftrag:

1. die Armutsbekämpfung:

— Vorbereitung, Ausarbeitung und Koordinierung der belgischen und europäischen Politik,

— Projekt- und Programmmanagement,

— Untersuchung der Bezuschussungsanträge,

2. die Sozialwirtschaft:

— Vorbereitung, Ausarbeitung und Koordinierung der Politik,

— Projekt- und Programmmanagement,

— Vorschriften und Finanzierungsmaßnahmen,

3. die Städtepolitik:

— Vorbereitung, Ausarbeitung und Koordinierung der Politik,

— Projekt- und Programmmanagement,

— Finanzierungsmaßnahmen,

4. die Sozialeingliederung,

— Vorbereitung, Ausarbeitung und Koordinierung der Politik,

— juristische Unterstützung und Zahlung der Zulagen an die ÖSHZ,

— Zahlung der Zulagen an Dritte,

— Kontrolle der Verwendung der Zulagen,

5. die Aufsicht über die Föderalagentur für die Aufnahme von Asylsuchenden,

6. das Follow-up im Bereich des Europäischen Sozialfonds.

Art. 3 - Das Organigramm des Föderalen Öffentlichen Programmierungsdienstes Sozialeingliederung, Armuts-
bekämpfung und Sozialwirtschaft umfasst:

1. den Präsidenten,

2. zwei Managementfunktionen -1,

3. vier Managementfunktionen -2.
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Art. 4 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 5 - Unser Minister der Sozialen Eingliederung und der Sozialwirtschaft und Unser mit der Großstädtepolitik
beauftragter Minister sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 12. Dezember 2002

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Haushalts, der Sozialen Eingliederung und der Sozialwirtschaft
J. VANDE LANOTTE

Der mit der Großstädtepolitik beauftragte Minister
Ch. PICQUE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 17 maart 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2003/00165]N. 2003 — 3832

17 MAART 2003. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van
13 januari 2003 tot wijziging van het koninklijk besluit van
12 december 1996 betreffende de dringende medische hulp die
door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn wordt
verstrekt aan de vreemdelingen die onwettig in het Rijk verblijven

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 13 januari 2003 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 12 december 1996 betreffende de dringende medische hulp die
door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn wordt verstrekt
aan de vreemdelingen die onwettig in het Rijk verblijven, opgemaakt
door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 13 januari 2003 tot wijziging
van het koninklijk besluit van 12 december 1996 betreffende de
dringende medische hulp die door de openbare centra voor maatschap-
pelijk welzijn wordt verstrekt aan de vreemdelingen die onwettig in het
Rijk verblijven.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 maart 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 17 mars 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2003/00165]F. 2003 — 3832

17 MARS 2003. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de l’arrêté royal du 13 janvier 2003 modifiant
l’arrêté royal du 12 décembre 1996 relatif à l’aide médicale urgente
octroyée par les centres publics d’aide sociale aux étrangers qui
séjournent illégalement dans le Royaume

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 13 janvier 2003 modifiant l’arrêté royal du 12 décembre 1996
relatif à l’aide médicale urgente octroyée par les centres publics d’aide
sociale aux étrangers qui séjournent illégalement dans le Royaume,
établi par le Service central de traduction allemande du Commissariat
d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 13 janvier 2003
modifiant l’arrêté royal du 12 décembre 1996 relatif à l’aide médicale
urgente octroyée par les centres publics d’aide sociale aux étrangers qui
séjournent illégalement dans le Royaume.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 mars 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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